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  الإھداء
  أسرتي الكریمةإلى 
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  عرفانالشكر وال

ً للھ الشكر  ً وأخیرا وتعالى الذي أنعم علي بنعمة العلم وأمدني بالصحة  سبحانھأولا
ة ن ساندني وشجعني، وأخص بالشكر أسرلإتمام ھذا البحث كما أشكر جمیع موالعافیة 

 أسرة مكتبة اللغات لمساعدتھم كما أشكر لما بذلوه من جھد في طباعة البحث، 4Uمكتبة 
  وإرشادھم.

وإرشاده  لنصحھ المتواصل/ یوسف الطریفي أحمد وأخص بالشكر الدكتور
 وتوجیھھ، وأتمنى أن یكون ذلك في میزان حسناتھ.
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  مقدمة المترجم
ً وأقام الحجة بھ بأن و الحمد للھ الذي خلق الإنسان    علمھ البیان، ثم جعل سبحانھ للبیان لسانا

ً ألوانھ كما یقول جل وعلا: اجعل من آیاتھ الباھرات  ً مختلفا ختلاف الأشكال، المخلوقات وثمرا
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113.  

ر) من اللغة المصدر الترجمة ھي عملیة تحویل نص أصلي مكتوب (ویسمى النص المصد  
النص الھدف في اللغة الھدف. فتعد الترجمة نقل للحضارة والثقافة والفكر. ولا إلى نص مكتوب 

للغة الھدف ولكن نقل لقواعد اللغة التي تكون الترجمة في الأساس مجرد نقل كل كلمة بما یقابلھا في ا
ً، لكن اختلفت النظریات  توصل المعلومة ونقل المعلومة ذاتھا ونقل لفكر الكاتب وثقافتھ وإسلوبھ أیضا

  في الترجمة على كیفیة نقل ھذه المعلومات من المصدر إلى الھدف.

ً بذاتھ حیث أنھ یعتمد على الإبداع والحس اللغو   ي والقدرة على تقریب وتعتبر الترجمة فنا
  ستفادة من خبرات بعضھم البعض.مكن جمیع البشریة من التواصل والاالثقافات وھو ی

نحیاز : لكتابة ھذا البحث وترجمة جزء یسیر من كتاب الإالباحثة  من أھم الأشیاء التي دفعت  
ودورھا الكبیر في ة لمؤلفة توماس أ.إستون. ھو أھمیة البیئة المتضاربة حول القضایا البیئی الأراء

ھتمامھا اكافة دول العالم على إبراز  ةمیة الضروریة والأساسیة، حیث حرصأبسط حاجیاتنا الیو
سن قوانین تجرم الأفعال ھتمام الا ھذا اقتضىة ومدى أھمیة المحافظة على البیئة، وقد ئبحمایة البی

ً من قناعتھا الراسخة بأھمیة البیئة كقیمة ھامة من نطوي على الإضرار بالبیئة، وذلك االتي ت نطلاقا
ً عن ما لھا من ضرورة قصوى لحیاة الأنسان لا یمكنھ التي قیم المجتمع  لا یجوز المساس بھا، فضلا

  العیش بدونھا.

ھتمام التشریعي بقضایا البیئة ومشاكلھا المختلفة تصاعد الابید أنھ مع تطور أنماط الحیاة   
د والمحاولات للتصدي لكافة الأفعال المتعلقة بالمساس بالبیئة وبعناصرھا المختلفة وبذلت الجھو

ص إلى أن البیئة لخالكفیلة بحمایة البیئة. ومن ثم نوالعمل على وضع النصوص القانونیة الملائمة و
الحمایة تعد قیمة في غایة الأھمیة وتفوق كافة القیم الأخرى المتواجدة في المجتمع، مما یتطلب توفیر 

اللازمة لھذه القیمة، وھي لن تأتي إلا بوجود القانون الملائم الذي یكفل لھا وبجمیع عناصرھا الحمایة 
  المنشودة.

وأھم الوسائل التي أستخدمت أثناء عملیة الترجمة ھي قاموس المورد القریب مزدوج لمنیر   
ً قاموس أكسفورد علاوة على ذلك إستخدام حاسب آلي وطابعة  البعلبكي د. رجب البعلبكي، وأیضا

  أثناء عملیة الطباعة.

المثال أسلوب النص والعبارات  على سبیل ةحثاأما أھم الصعوبات التي واجھت الب  
ھذه الصعوبات وإنتقاء لغة  یات. لكن بحمد اللھ تم التعامل معصطلاحیة وأسماء المنظمات الشخصالا

  مقابلة لھا. 
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  مستخلص البحث

لبیئة ھو الكتاب الثاني عشر الآراء المتضاربة حول قضایا ا: الانحیازب اكت
یة الثالثة، یھ عشرین قضیة، فترجم الدارس القضالذي ناقش ف ھ توماس. أ. إستونلمؤلف

  الرابعة، الخامسة.

والخدمات المقدمة یجب أن یكون  تسعیر البضائعتناول الكاتب في القضیة الثالثة   
  .عن طریق الأنظمة البیئیة العالمیة

ولكن  نقراض وأنھ أمر طبیعية الرابعة فقد تحدث الكاتب عن الاأما في القضی  
  .عملیة مع مرور الوقتإزدیاد ال

السیاسة البیئیة لعلاج العنصریة قضیة محاولة  أما في القضیة الخامسة تناول         
 .البیئیة 
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Abstract 

 
The book Taking Sides: Clashing Views on Environmental Issues is 

twelfth book authored by Thomas A. Easton which discussed twenty of 

issues. The researcher translates third, forth, and fifth issues. 

The writer takes in the third issue should a price he put on the goads 

and services provided by the world’s ecosystem. 

The fourth issue the writer has talked about extinction and it’s a 

natural process, but the increase with the passage of time. 

the fifth issue takes the environment policy that attempts to cure 

environmental racism.  
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